»000M362YMISI600600L*
J3MIN6IX0 010M33360L ILYLIO

ABOUT THE UKRAINIAN TRANSLATION OF
“AMIRAN-DAREJANIANI"

begzom AbodoMmodznmo
Sophio Chkhatarashvili

03569 030b0dz0m0b bobgmoob mdamMabob bobgmabogm

96039MbodIHO
Ivane Javakhishvili Thilisi State University

390sb0dhomym d930609Mx00ms Bo3gmbaH0
Faculty of humanities

0033060mM bndy3900: Jomnymn boembymo 93mbn, BME3EMMMIMn
h99dbd0b moMmagdobn.
Keywords: Georgian folk epic, translation of the folklore text.






33Monbyman 36gmmmodsdn Jommymo mohamapymab, Mm-
3mME 3d3gmabo, mMognbomymMo o m3znmdymxzsn dgdmdgag-
©900b dndomom 0bhgMmabn ymzgmmznb 07m3006@gdmEo. XIX
LOY3Ybg80 MoMagdsbgdnEs s 33935003 bdnM®gdy. 33Monby-
3@ 030Mmbg0s 0N3by S 83930L 3Mgdny, nBgMgds BgMmnmgon
»3983b0bOHYomLONLY dgbobgd. XX bLoyznbgdn TMogzomBgMmM3060
bgds LOMOM3dbn M785003s o 93HMMYO0E. Bom dmMb, sm-
60360 boyglnbob FnbyMyanb, ygMomgosb ngz93L ,,000M3bo-
M93960060° Mbdymgos dmbg bmbgmab dogMm Jgdgmon sdn0Mobab
d9Lobgod, MmAmomal y3Monbgmn d6gMmomon o FmeMadbgmo,
30boa d0bngn, anb@Hgmgbydymo.

»00000060M935600600L" LoogMmMONL Tgbobgd y3Monbym
mohgmehyMmomdzmobymdsdo @m3nbabdymas ImbadMgdY, MmT
030 oMmab mmognbamymo Jommymon, mMmognboyMmn gmmimm-
Mmoo 6oBoMmIMyd0.

33Manbymo 369Mgdob nb@HgMmgbo smdmMbLLZMYMn o-
HhaMmoHMabs o 3IMmHIMob 308sMo ym3zgmm3nb @O nym.
3E0mMoOEbgb, MmagmmE Boznmbzobs o dgbBsgmol, obg Tob
00Maabob 3dmdmoym 96009. XIX LoY3dxb0b oo 33193900
mM096dHomnbH03090 o ENLEN3MNBE AdTMYsmMNdE..

1990 Bgmb 309380 godmaEgdmmoy ,bndmMmL” dngMm go-
dmo@Es 30bom doboznb MoMagdsbgdn Bogbo ,obogzmamo ©o
dmdmboagmamn’, MmIgmdnE 0oy ,080M3baMmyzabns-
Bob" 33Monbymo momgdsbo. 60gbdn ogMgmazg Bomdmmgabnmmno:
mdsM bonsdnb, 60380 gobggmnb, gomnod dggb3nMmab, smMmy do-
nMmbab, 39Mb dndn gaab 3MgdBNY. LIZMIMNM S dSMAMbS-
3900 onbhgmgbgdyman y3Mmonbgman 36gMmogmon ,080Mb@o-
M93560060L% 09690M0300, sIMLIZMg0NL OEM3T0 5003090L
30M39m 530mMmbLLE 960ggdb Asdmbomgzsmdn.

30boe dobognb, MmagmmE dmsmaadbgmab, Mmoo MMJ om-
36036mm, ©a35babyMadm 00 BogHhL, MMA 1995 Byeb 3Monbab
06gMmammo gMm3zbymads 30300M3s ©adBgLy 3oboan dabognb bo-
bgmmonb mobhgmohymygm 3Mgdos mMmognbomyMmo 3mghma
3M909mg00bs o Mgdbydab MeMadabgdabomznb. 3abogn dnbogn
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moMmagdbos nbgmnbyma, ggMmdsbyma, 3mabgymon, Mybyamo, dg-
ommybyann, sMadn, 3BgMOSN5367mM0 s bb3s 969006.

33Monbymo  mohgMmodymabmgznlb Jomoygmo Myemngon
dmdmbogmym 3gmbymMobmabos gongn3ngdymo. 3mgds dnaMny
mbmadobdngymo gMmomgymgdno. 3s0bogm dobngdb I3EIMMOSs oM
973000 dbMMM3MB0dg00Ly M7y HM3MB08g00Lb MoMaabolL 3Mmm-
390L3o0.

000M3b6 oMyx360bdgb 3oL dobngnb MoMagdsbdn bobg-
0@, bobgEe s baboosmog dgb60MmAybgd N 8g3L.

banbHgMmabme, Mmgmm dgdmmm 35bngn dobngds JoMmoyan
H99LbH0b MoMaadbo. 1945 Bgaemb 1339 9MLYOMOE. ,080M3608600L"
MLy MmaMmadsbn, MMAgmnE dom3zs 673Y00dgL 93903600, Lo-
30Mo30M@, sMb0dbym HajdbHL gogabmdmes 3obom dabogn, 89-
badgogmNy, ¥9YMEBbM 309E. 0833MMYMLE, bogymabbdms
0b gogdhng, MM 30-006 Bengddn bomzmzdn gbmzMmOL o dmm-
30069mdL 36Monmn JoMmmzgmn dmsamadbgmn gnmmgn bsdmmMady,
bmem 08039 39Momodn 3sbog dabozo bamzmgnb ybngzgmbodg-
Hob bHYIbMH0L. nb0BO gMMOE NdgFEIdNb FbMdom FyMbom-
90 ,AgMm3mbno dmnsb” (19296. ). goMmes sdnbs, dnbmzab 36mdnma
36000 ymgomoym o. gMgbab, o. bobobodznmalb BgMmomgodn ,000-
MoboMyz50600060L” dgbobgo.

bogymama babgagodal (MmgmmgdnEss: dsMN, Jbyodn, sdo-
M060, Yys8omn) goMmos, yamamgdsh ngd3g3b dsydsywog3ab moM-
3060L Lognmbo, MMAgmM0E HMIOLEMNHIMIENNM Fowasd3b P3Mo-
nbgm 36gMaanb. 339m9da3nb MaMmadabb bob HMsbbaahgMaznom
LMOZ30DMOL F30MbzgmML, bob MoMaabab, MmamMMmE EMO3MBDL.

30b0e 80b0gds y3Monbgmm 830mbzgmb Lodygomyds 8oL,
39036ML o smng3sb bsBaMIMydab boyzghymo Jomas, dobo gdo-
M900b boboomn, Menbymo g3mgab sboMmgzmo.

,0000M30Mg5060060" MmammE gmmzmmmymo bhgjbiho
©o bLamaMadbgmo L3gENBNIYMo BabsMAmgda, 3o0bnan dnbognb
00M3d56dn yooegm@ Jd9as. 33Manbgm d30mbzgmb ngn Bomam-
©39600L 9g860bL Jommymon baambymo 53mbaL bobobs s IMbn39-
00b dgbobgd.
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In Ukrainian literature, the interest in Georgian literature as an
ancient, original and self-sufficient creative work has always been
evident. Translations and studies also became more frequent in the
19th century. The poetry of Ilia and Akaki is read in Ukrainian, letters
are written about “The Knight in the Panther’s Skin”. In the twentieth
century, both translation topics and authors became more diverse.
At the end of the mentioned century, attention was drawn to Ami-
ran-Darejaniani, a poem about Amiran praised by Mose Khoneli, in
which Vasyl Mysyk, the Ukrainian writer and translator, became in-
terested. The prevailing opinion about Amiran-Darejaniani’s contro-
versy in Ukrainian literary criticism is that it is an original Georgian
folklore work.

The interest of Ukrainian writers in Oriental literature and cul-
ture has always been great. They tried to read and study it as well as
translate it into their native language. From the nineteenth century
onwards, research in oriental studies increased and became a dis-
cipline.

In 1990, Dnipro Publishing House released translations of
Vasyl Mysyk in the book “West and East” in Kiev, which published
a Ukrainian translation of Amiran-Darejaniani. The book also fea-
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tures poetry by Omar Khayyam, Nizami Ganjeli, William Shakespeare,
George Gordon Byron, Percy Bysshe Shelley. The Ukrainian writer in-
terested in the West and the East, naturally, places Amiran-Darejani-
ani in the Eastern bloc and puts it on top of the list.

To emphasize the role of Vasyl Mysyk as a translator, it would
be enough to mention the fact that in 1995 the National Writers’
Union of Ukraine established the Vasyl Mysyk Literary Prize for
translations of original poetry collections and poems. Vasyl Mysyk
translated from English, German, French, Russian, Belarusian, Arabic,
Azerbaijani and other languages.

For Ukrainian literature, Georgian realities are equated with
Eastern culture. The poem is rich in onomastic units. Vasyl Mysyk did
not spare any effort in translating anthroponyms or toponyms.

Amiran Darejanisdze has preserved the name, face and char-
acter in Vasyl Mysyk’s translation.

It is interesting how Vasyl Mysyk was able to translate the
Georgian text. In 1945, there was already a Russian translation of
“Amiraniani”, which belongs to Shalva Nutsubidze. It is probable that
Vasyl Mysyk was acquainted with the mentioned text. Moreover, it is
possible that he even relied on it. At the same time, it is notewor-
thy that the famous Georgian translator, Giorgi Namoradze lived and
worked in Kharkov in the 1930s and, at the same time, Vasyl Mysyk
was a student at Kharkov University. They were published together
in the famous magazine “Chervoni Shliakh” (1929). In addition, he
should have known about A. Gren, A. Khakhanashvili’s letters about
Amiran-Darejaniani.

In addition to the personal names (such as: Badri, Usubi, Ami-
rani, Kamari), attention is drawn to the issue of translating Bakbak-
dev, which is transferred with alliteration by the Ukrainian writer. The
translation of the Gveleshapi - dragon is sometimes alliterated to
the reader, sometimes translated as a dragon.

Vasyl Mysyk allowed the Ukrainian reader to get acquainted
with and perceive the plot of the work, the personality of the charac-
ters of the poem, and the reflection of the knightly era.

124



The translation of Amiran-Darejaniani by Vasyl Mysyk as a
folklore text and a specific work to be translated was undoubtedly a
success. Besides, it gave the Ukrainian reader an idea of the type and
motives of the Georgian folk epic.
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